
Art. 38 

Personale a tempo determinato 

 

Art. 38 

Personal mit befristetem Auftrag 

 

1. Fatta salva la specifica disciplina prevista nei singoli 

comparti, gli articoli 29, 50 e 52 si applicano al personale 

con contratto di lavoro a tempo determinato solamente se in 

possesso di un’anzianità di servizio di almeno tre anni e se 

abbia, inoltre, conseguito l’idoneità al relativo impiego in 

una procedura concorsuale. 

 

 

1. Die Artikel 29 , 50 und 52 werden, vorbehaltlich der in 

den jeweiligen Bereichen vorgesehenen Sonderregelung, 

auch auf das Personal mit befristetem Arbeitsvertrag 

angewandt, das ein Dienstalter von wenigstens drei Jahren 

aufweisen kann und zusätzlich die Eignung für die jeweilige 

Einstellung in einem Auswahlverfahren erlangt hat. 

 

2. Gli articoli 29, 50 e 52 si applicano anche al personale 

con contratto di lavoro a tempo determinato, in possesso di 

un’anzianità di servizio di almeno quattro anni e che non 

abbia avuto la possibilità di partecipare ad una procedura 

concorsuale ai fini dell’assunzione in servizio presso l’ente 

di appartenenza. 

 

2. Die Artikel 29, 50 und 52 finden auch für das Personal 

mit befristetem Arbeitsvertrag und einem Dienstalter von 

mindestens vier Jahren Anwendung, das nicht die 

Möglichkeit hatte, an einem Auswahlverfahren zur 

Aufnahme in den Dienst bei der Herkunftskörperschaft 

teilzunehmen. 

 

 

Art. 52 

Permesso per motivi educativi 

 

Art. 52 

Freistellung aus Erziehungsgründen 

 

1. In alternativa alla misura massima del congedo arentale e 

dell’aspettativa per il personale con prole di cui agli articoli 

42 e 50 del presente contratto, n genitore può chiedere un 

permesso per motivi ducativi nella misura di 24 mesi. 

 

1. In Alternative zum Höchstausmaß an Elternzeit und 

Wartestand laut den Artikeln 42 und 50 dieses Vertrages 

kann ein Elternteil eine Freistellung vom Dienst aus 

Erziehungsgründen im Ausmaß von 24 Monaten beantragen. 

 

2. L’opzione di cui al comma 1 è irrevocabile ed  

subordinata all’osservanza di un termine di preavviso i 

trenta giorni. 

 

2. Die laut Absatz 1 getroffene Wahl ist unwiderruflich und 

unterliegt der Beachtung einer Vorankündigung von dreißig 

Tagen. 

 

3. Questo permesso deve essere fruito in unica oluzione 

immediatamente dopo il congedo di maternità vvero di 

paternità, fatta salva la fruizione del ongedo ordinario 

eventualmente spettante. Il padre uò fruire del permesso già 

dalla nascita del figlio. 

 

3. Diese Freistellung ist unmittelbar nach Beendigung der 

Mutterschafts- bzw. Vaterschaftszeit in einem einzigen 

Abschnitt zu beanspruchen. Der Vater darf die Freistellung 

frühestens ab dem Tag der Geburt des Kindes beanspruchen. 

 

4. Previa osservanza di un preavviso di 30 giorni, l personale 

docente ed equiparato ha la facoltà di imitare il permesso al 

31 agosto dell’anno scolastico he segue l’inizio del 

permesso. In tal caso, il dipendente erde il periodo del 

permesso non fruito che uò essere fruito, con decorrenza dal 

successivo 1° ettembre, dall’altro genitore in un’unica 

soluzione. 

 

4. Das Lehr- und diesem gleichgestellte Personal ist 

berechtigt, unter Einhaltung einer Vorankündigung von 30 

Tagen, die Freistellung auf den 31. August des auf ihren 

Beginn folgenden Schuljahres zu begrenzen. Dadurch geht 

der nicht beanspruchte Zeitraum der Freistellung für den 

betreffenden Bediensteten verloren, der jedoch vom anderen 

Elternteil ab dem darauf folgenden 1. September und in 

einem einzigen Abschnitt beansprucht werden darf. 

 

5. Per la durata del permesso è corrisposto il renta per cento 

della retribuzione fissa e ricorrente n godimento. Il permesso 

non è utile ai fini delle ferie  della 13.ma mensilità. 

 

5. Für die Dauer der Freistellung stehen dreißig Prozent der 

fixen und dauerhaften Besoldung zu. Die Freistellung gilt 

weder für die Ferien noch für das 13. Monatsgehalt. 

 

6. Ai fini della progressione giuridica ed economica i 

carriera, il permesso è utile nella misura intera er un figlio e 

nella misura di otto mesi per ogni lteriore figlio. 

 

6. Für den Aufstieg in der dienstrechtlichen Stellung und der 

Besoldung zählt die Freistellung für ein Kind zur Gänze, für 

jedes weitere Kind im Ausmaß von acht Monaten. 

 

7. Il permesso può essere fruito alle stesse condizioni nche 

in caso di adozione e di affidamento a scopo di adozione. 

 

7. Die Freistellung kann zu denselben Bedingungen auch im 

Falle der Adoption und der Anvertrauung zwecks Adoption 

beansprucht werden. 

 

8. Il permesso è interrotto in caso di sopravvenuto congedo 

di maternità ovvero di paternità. Il relativo periodo 

rimanente deve esser fruito, a pena di decadenza, ai sensi dei 

commi 3 e 4. In questo caso, l’ulteriore permesso deve 

8. Die Freistellung wird bei nachträglich eingetretener 

Mutterschafts- bzw. Vaterschaftszeit unterbrochen. Der 

entsprechende verbliebene Zeitraum muss, bei sonstigem 

Verfall, im Sinne der Absätze 3 und 4 beansprucht werden. 



essere fruito senza assunzione del servizio. 

 

In diesem Falle ist die weitere Freistellung ohne 

Dienstaufnahme zu beanspruchen. 

 

9. In caso di parto plurimo il permesso per ogni figlio oltre il 

primo è pari a 12 mesi, da fruire senza assunzione del 

servizio. 

 

9. Bei einer Mehrlingsgeburt steht zusätzlich zur 

Freistellung für das erste Kind für jedes weitere Kind eine 

Freistellung von 12 Monaten zu. Die Beanspruchung erfolgt 

ohne Dienstaufnahme. 

 

10. Il permesso può essere interrotto, su domanda, in caso di 

gravi, comprovati ed imprevedibili motivi sopravvenuti che 

consentano comunque il rientro effettivo in servizio, con 

decorrenza dal giorno lavorativo indicato nel provvedimento 

di accoglimento della relativa domanda. Tale interruzione 

comporta la perdita del diritto alla fruizione del rimanente 

periodo del permesso. 

 

 

10. Die Freistellung kann auf Antrag unterbrochen werden, 

wenn nachträglich nachweislich triftige und 

unvorhersehbare Gründe eingetreten sind und sofern eine 

effektive Dienstaufnahme an dem in der Maßnahme über die 

Annahme des entsprechenden Antrages angegebenen 

Arbeitstag möglich ist. Die Unterbrechung bewirkt den 

Verlust des Anspruches auf den verbliebenen Teil der 

Freistellung. 

 

11. Durante i primi otto mesi il permesso è interrotto se il 

genitore si ammala per almeno otto giorni consecutivi. Il 

periodo di malattia è aggiunto al permesso.  

11. Erkrankt der Elternteil während der ersten acht Monate 

für mehr als acht aufeinander folgende Tage, wird seine 

Freistellung unterbrochen. Der Krankheitszeitraum wird der 

Freistellung hinzugefügt. 

 

12. Il periodo corrispondente al congedo parentale è trattato 

secondo le norme statali sul trattamento delle pensioni e di 

fine rapporto di servizio. 

 

12. Der Zeitraum, welcher der Elternzeit entspricht, 

wird gemäß den staatlichen Pensions- und 

Abfertigungsbestimmungen behandelt. 

Art. 53 

Interruzione dell'aspettativa per il personale con prole e del 

permesso per motivi educativi 

 

Art. 53 

Unterbrechung des Wartestandes für Personal mit Kindern 

und der Freistellung aus Erziehungsgründen 

 

1. In caso di patologie gravi che limitano in misura 

determinante la possibilità di assistenza ai minori, 

l'aspettativa per il personale con prole nonché il permesso 

per motivi educativi sono, su richiesta e previo 

presentazione di adeguata attestazione medica, interrotti con 

decorrenza dal terzo mese dall'accertamento della patologia. 

 

1. Bei schwerer Krankheit, die die Möglichkeit der 

Betreuung von Minderjährigen entscheidend beeinträchtigt, 

wird der Wartestand für Personal mit Kindern sowie die 

Freistellung aus Erziehungsgründen auf Antrag und nach 

Vorlage einer entsprechenden ärztlichen Bestätigung, mit 

Wirkung ab dem dritten Monat nach erfolgter Feststellung 

der Krankheit unterbrochen. 

 

2. L'interruzione di cui al comma 1 non comporta la perdita 

del periodo residuo. 

 

2. Die Unterbrechung gemäß Absatz 1 bewirkt nicht den 

Verlust des Restzeitraums. 

 

 

 

 

 

 


